
ПРЕДИСЛОВИЕ К РУССКОМУ ИЗДАНИЮ 

Когда в начале 1 980-х я начал работать над биографией 
Н .  С. Хрушева, я, конечно, не думал, что моя книга будет пе
реведена и опубликована в России, ведь до 1987 года в СССР 
нельзя было упоминать в печати имя моего героя. Но и по
сле того как этот запрет был снят, мне и в голову не прихо
дило, что первая полная биография Хрушева, изданная на 
русском языке, будет принадлежать перу американца. 

Естественно, меня радует то, что моя книга издается в Рос
сии, тем более в серии «Жизнь замечательных людей>>. Вполне 
возможно, что мой подход к герою будет казаться русскому чи
тателю не совсем привычным. Придерживаясь американской 
историографической традиции, я стараюсь писать как можно 
объективнее, ссылаясь на все доступные источники, особенно 
когда они друг с другом не согласуются, и оставляю читателю 
самому давать оценки и делать окончательные выводы. 

Должен сознаться : из-за того, что не ожидал русского из
дания моей книги, я сохранил не все оригинальные тексты. 
Иногда, особенно работая в российских архивах, я прямо на 
месте переводил документы с русского на английский .  Гото
вясь к русскому изданию книги, которое публикуется с не
значительными сокрашениями, я с помошью переводчицы и 
редактора старался отыскать и эти оригиналы, но, к сожа
лению, не все удалось найти. В результате некоторые цита
ты приходилось переводить обратно с моего английского на 
русский язык. Надеюсь, что этот недостаток будут компен
сировать полнота и взвешен ность моего труда. 

П ользуюсь возможностью поблагодарить всех, кто участ
вовал в работе над русскоязычным издан ием моей книги, и 
особенно редактора книги Ольгу Ярикову, переводчи цу На
тали ю Холмогорову и И н ну Бабенышеву, которая дотошно 
читала корректуру. 
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